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Abstract:

This paper analyzes the impacts of the environment of prison on the love
feelings of a prisoner. For this purpose, Masud Sa’d Salman (438-500) who is
famous as a prison poet; has been studied. He was a well-known poet in the
later Ghaznavid period who spent 19 years of his life behind the bars. The
study reveals that a long period in prison did not affect his feelings as well as
his thinking about love which remained intact. To prove this fact, love similes
have been chosen from his poetry. Love similes are used not only skillfully but
they are fresh and novices such as daffodils, tulip, spring season, almond,
ruby, pearls, etc. these similes are quite different from the stinking
environment of confinement which is full of darkness, loneliness, insects, dirt,
and litter. After studying these similes, it cannot be depicted that these are
used by a prisoner. This research emphasizes that feelings of love in a human
being are natural and can never be surpassed even in horrible conditions.
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Biography
An important poet of the later Ghaznavid period is Masud Sa’d Salman (438-
500). (Rypka, 196)
There are different opinions regarding the place of birth of Masud:
From Aufi's point of view, he was born in Hamdan (Aufi, 733)
But in Aftab Ray's point of view, Masud Sa’d Ibn Salman is considered
Hamdani or Jarjani, and his birth is predicted near the end of the government of
Sultan Masud Ibn Mahmood. (Ray, 201)
According to Raza Zada Shafaq, he is Hamdani but his birth is in Lahore nearly
440. (Shafaq, 146)
He praised well-known court personalities of that time such as Sultan Ibrahim
bin Masood (reign 451-492) Masud III (reign 492-507), and Sher Zad bin
Masud(reign 511-552). He has also praised many courtiers. (Khan,
11)(Dekhoda, 410)
19 years of his life, he spent in jail because of conspiracies of his enemies. He
was blamed for treachery. He remained in fortress Dahak, Su, and Nay. He has
also mentioned in his poetry:
S 5 g S Gl Caia
b anll Jlo an 2l ) G
(Safa, 484)
S 88 5 dus dep alls g oay
il lyea B da (el
Sal ) oal S o 1 e
ey aleds  Jle ed)s
(Safa, 489)
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He learned  knowledge of  astrology in  jail.  (Zarrinkoob,

117)

He had good command of different knowledge such as astrology (learned in
prison), hippology, military affairs, and even calligraphy. (Rypka, 196)
Most contemporary poets like him Sanai, Rasheed Samarqandi, and Abul Faraj
Rooni who apparently has a friendship with Masud at first, but later their
relationship became hostile, Rasheed Ghaznavi (It is said that he was envious of
Masud. Usman Mukhtari, Ameer Hamza, Jamaluddin Syed, Muhammad Nasir
Alvi, Khaqani, Hameed Hassan, Gharabi, Kamal Bekharai, and Muhmmad
Khateebi considered him a big poet. (Safa, 488)
Literary work
It is said that he has three books of poetical work: Persian, Arabic, and Hindi.
(Vale Daghestani, 636)
His Persian poetical book has nearly seventy thousand verses, stanzas,
quatrains, and a small number of sonnets. (Anosheh, 946)
Although Masud Lahori was brought up in Lahore, he was never unaware of
the Iranian poetic style at that time. Therefore, the Khorasani style is also
present in his poetry. (Tameem Dari, 79)
The first reference to Masud Sa’d’s body of prison poetry as the distinct
category of habsiyat is found in the twelfth century. (Sharma, 68)
Types of Similes
Such kinds of similes are found in his poetry which are as follows:

1. Astrology

2. Court and battle
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Lament
Prison

Rainy season
Spring season
Justice
Separation

Food

$ ®» N kW

10. Ornaments
11. Nature
12. Imagery
13. Love and wine
14. Beauty
15. Happiness
16. Festivals
He faced a hard time in his life because of a long period in prison. During this
period in prison, he made poetry a source of expression of his feelings and
thoughts. Every creature wants freedom. It is very difficult for any living being
to live in confinement. Therefore, we find heights of grief in the poetry of
Masud Sa’d Salman. Every word of his poetry appears like tears from his eyes:
Ji e o i g S
(FY 1 0a)0ob o S 5 il g (i) dadia 4S
It reveals blood drops from his eyes and the pain of prison in his body.
Dlsdodbadia oa (A 0 ) aeds

(Cua) by U L) 4 a ) agy
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Along with a flood of grief, we find feelings of love and spring. Love and
spring are signs of hope for him. It is difficult to sing a song of love in prison
which is a name of terror and unbearable miseries. It is difficult to describe the
distress and suffering of such a pathetic life.
Love Similes
In this research, some verses have been described in which the poet has used
love similes to explain his feelings of love. These are selected alphabetically:
Can 5 OV s 198 il 4S G )
(Foua)HEi s, 5 S oL iy s
(Cloud is crying like lovers as beautiful beloved opened mask from flower
face.)
In these lines, the poet has compared the tears of lovers with rain who shed
their tears like rain. As after rain flowers bloom and everything looks beautiful.
So, after crying for lovers, sweetheart opens her mask and shows her beautiful
face which looks like a rose.
T3 e D) e pgasy Sl
(MY =) s dsaad I Jler dacd s 55 6L
(To see you as the light of the sun from astronomer sky/by luck. Days with you
like spring season from other seasons of the year.)
In the above-mentioned lines, the poet has compared the brightness of her
beloved face with the light of the sun from the sky. He also remembers the days
that he has spent with his beloved and uses the simile of the spring season for
those days.
R I Y

(\\?ua) J\)JPQ‘oJMJJJM
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(O Bartender! Bring a filled wine glass as two cheeks of that beautiful beloved.)
In these lines, the poet has addressed the bartender to fill the glass of wine and
bring it to him. He has compared the color of the cheeks of his beloved with the
color of the wine. Because of the color resemblance of both which is red.
Cusadan 0L 5 052 ded Caadia G5 )
(OApa) ey Al Hoa 4ad Q) 6 720 0
(All modesty or pomp of your face is like eyes of daffodils. The whole universe
is in praise of you like the mouth of a tulip.)
In these lines, the poet compares the beauty of his beloved with daffodils. As
daffodils have the shape of eyes and her beloved eyes are very beautiful. Poet
also says that the whole universe is praising you like tulip flowers as they are
mouth-shaped.
2saly adiaalaly ol sd 2w
(FFAR) alaly 4d Ss i g 2l a8l )
(Ask for the wine drink from almond eyes for encouragement. At the moment
of her arrival almond flowers blossomed.)
In these lines, the poet has described the color of her beloved eyes which is
light brown. Almonds have the same color. Therefore, the poet used the simile
of almonds to describe of eyes color of his beloved. He also compares the
arrival of his beloved with spring that almonds flowers also blossomed to see
her.
S s e gl it 5 gl R
(FA0Um) Osina s cudid 508 5 oblua S
(I am revolving in your love because you are as beautiful as Laila. Wondering

in the wilderness, mountains, and forest-like Majnun.)
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In these lines, the poet compares the beauty of her beloved with the beauty of
Laila and the condition of a lover of Laila whose name was Qais but he was
famous as Majnun which means mad. In the love with Laila, he was wandering
in the wilderness, mountains, and forests.
i | e CSEe 5 S o> 5GBS )
(Yoa) Bl e gl ) 2l ;o 8 Ll g
(You have been created from musk and your musk is my breeze. Your word is
like honey and your honey is my healing.)
In these lines, the poet emphasizes the creation of his beloved who has been
created from musk. He uses the simile of must to describe the body fragrance of
his beloved. He compares her words with honey because the sweetness and
sweet words always produce a healing effect on any person.
L s g 5 alae dlnd
(YARL2) e som 52 Ol oda Cua o238 50
(Your auspicious party remains smiling like a garden. The faraway long row of
lovers looks like the cypress in the garden.)
In the above-mentioned lines, the poet prays for his beloved that her party
remains joyful. He used cypress trees in the garden as a simile of a faraway
long row of lovers.
L (s g 5 (530 8]
(YYr0a) g ol 50 5 adia
(O! Your face bloomed like Lilly; your eyes blew like a new tulip.)
In these lines, the poet praises the face beauty of her beloved by using the
simile of Lilly flower and compares her beautiful eyes to the blowing of a new

tulip.
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D g saad 5 Al )
(Yo3La) e s saad s Al 0y
(Illuminate your face like the sun in the sky. Bright your head like a cypress of
the garden.)
In these lines, the poet describes the facial glow of her beloved with the light of
the sun in the sky. Similarly, he mentions her head by using the simile of a
cypress tree in the garden.
Sle ol grodgiss 0 5w dl¥ Ca )y o
(Y10U=) 0% 53 5 o Ay 55 03 5 Sl Jal 50
(Your both cheeks are tulip and the fragrance of your breath is like musk. Your
two lips are ruby and your thirty-two teeth are pearls.)
In these lines, the poet describes the beauty of cheeks and breathing of her
beloved and he uses very technically the simile of tulip and musk. For praising
the beauty of her red lips, he compares them to ruby. From the poet’s point of
view, the beautiful white teeth of her beloved are like pearls. The pearls are a
metaphor for teeth.
Pt s o O a8 Roa adl
(FA0ua) Sl 50 5 Lo SE &) 5
(Is it possible that I see again and I kiss two rosy cheeks and two wine-colored
lips?)
In the above-mentioned lines, the poet expresses his wish that there is any
possibility to see and kiss again to rose-colored cheeks and wine-colored lips of
her beloved because he is in prison. He is in prison but he is missing his
beloved and her beautiful cheeks and lips. It appears that he still has feelings of

romance.
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S g o8 yane 50 Sie (5 il
(YY) mm g 5o el Hail & 5 (s 5 adia
(Your lock likes musk in firebox burnt. Your eyes are like tulips in the garden
in the morning time.)
In the above-mentioned lines, the poet praises the fragrance of the lock of his
sweetheart. He compares the fragrance of the lock with the musk burnt in the
firebox. Then he uses the simile of a tulip in the garden in the morning for the
eyes of his beloved.
G 58 e Jo glag ) 55 ol
(Y¥Yo=a) usla 55 @lde oan Hsa 55 Hlaw
Your locks are like sweet basil; the heart of your lovers is like paradise. Your
confrontation likes the rising of the sun from the east.
In these lines, the poet admires the locks of his sweetheart whose fragrance
resembles the fragrance of basil. The hearts of her lovers is like paradise and to
see her is like the rising of the sun from the east. She is like the sun for the eyes
of her lovers.
Ghe &S & s L
(YA o) Qo s SIS S ol
(Sometimes sweetheart your words are like magical arrows. The nib of your
pen is shocking.)
In these lines, the poet uses the simile of magical arrows for the words of his
sweetheart. She also knows romantic deceits which are shocking for the poet.
Ghe Gl A ) B sdae saela )2

(OVoe) &) Bsdae (nsd 55 255 6
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(Because of this love, I am like a lover of Zulekha in well. O beauty! Your
beauty is like the heartthrob of Zulekha.)
The poet compares his love with the love of Hazrat Yousaf and Hazrat Zulekha.
He compares attributes of her heartthrob of Zulekha.
Eo G & 2l pajle
(YFom) @ 5 81 psia yap @il o
(The cheeks of my beloved have shone like water. That statue has a fire face. It
is not surprising if water and fire are united on a pine tree.)
In the above lines, the poet describes the shining cheeks of his beloved which
are like water. She is like a statue and her cheeks are as hot and red as fire. He
is trying to say that it is impossible that fire and water to unite on a pine tree.
Gl 5 e b 5 (i) O
(YAYua) mnlsly 5 sresoos
(Those bright cheeks and her dark locks are like fairy face and devil’s pride.)
In the above-mentioned lines, the poet appreciates the cheeks and locks of her
beautiful mistress. He uses the simile of a fairy face. His beloved is also proud
due to her beauty. He compares her pride with the devil’s pride. The technique
of oxymoron has also been utilized which is bright and dark.
a5 05 aS an S Gy
(FYr0m) S s Gafe () n i o s
(I bet that I worship you. To kiss that agate friend like sugar.)
In the above-mentioned lines, the poet is ready to bet that he worships his
beloved. He compares the sweetness of her kiss with sugar. He also used the

metaphor of agate for the lips of his sweetheart.
Gad S I 28 5l
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(Fe¥om) Use ) o) 5 s 55848
(Spring is not if my friend is not. Because your height likes cypress and face
judas-tree, purple.)
In these lines, the poet compares the presence of his beloved with the spring
season. In absence of his beloved; spring has no meaning for him. Because the
height of his beloved is like tall cypress trees and her face resembles a Judas
tree which has a purple color.
T Gam pdia s 2L gl 55, U
(Y70ua) o gl Gl)osy 280 Gew Qi G
(Your face should be statue-like red eyes of Jasmine. Your lock should be
curved like the back of Jasmine.)
In the above-mentioned lines, the poet compares the red eyes of his beloved
with the Jasmine flower. He also uses the simile of Jasmine curve with his
beloved locks.
) o) ap a0l o) aldl
(OYAL2) (8 jom s (55 5 28
Make merry to know about her; sugar lips and face like Samarqand’s apple.)
In these lines, the poet finds the pretext of remaining happy by thinking about
her beloved who has sweet lips like sugar and a red face like the apple of
Samarqand.
e (80 s Lsiol s o
(Yr0a) sole pa s lu)elsd (0

(Wish wine smells like agate-color; wish statue beautiful like cheerful spring.)
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In these lines, the poet uses the simile of agate for wine due to color
resemblance. He uses the metaphor of a beautiful statue for her beloved who is
as colorful as spring.
sl s ol g5 S 5 il

(Fom) s 1) dibs s> o Jlew )
(Go inside her lap that cypress like beautiful woman. Inside is spring party as
nightingale melodious song.)
In the above-mentioned lines, the poet advises himself to go inside the lap of
that beautiful woman who is tall like a cypress tree. Because inside is the party
of spring with melodious songs of the nightingale.
Conclusion
To sum up the whole discussion, we can say that a person in prison has the
same feelings of love or romance as a free person. Every human being has
feelings of love instinctively. The situation and environment cannot affect
them. The similes used by Masud Sa’d Salman for the description of the beauty
of his beloved and his own feelings are fresh. It is shocking fact that a person in
a stinking environment of prison is talking about fragrances and flowers. For
example, for the description of the face, he uses similes of flower, tulip, fairy
face, Judas tree, and Samarqand’s apple. For the color of cheeks, he uses
similes of wine, tulip, roses, and for illumination moon. The similes of lips
color are ruby, wine, agate and for taste is sugar. The shape of the eyes has been
compared with daffodils, almonds, tulips, and the eyes are red like tulips and
light brown like almonds. He calls her teeth to pearls. He also portrayed the
locks of her beloved by comparing their fragrance with musk and basil. Her

locks are curled which is compared with curled tulip and jasmine. Her mouth
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shape is also like a tulip. Similarly, she has been created from musk. For the
sweetness of her words, honey as a simile is used and the effect of her words on
the heart of the poet is liked magical arrows. Her sight has been compared with
the sight of a fairy, nymph, and brightened sun. To describe her height, the
cypress tree is used as a simile and her pride has been compared with the pride
of the devil. From the poet’s point of view, she is as beautiful as Laila and the
poet is like the sweetheart of Zulekha.
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